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			J. K. Rowling

			A Jack Thorne, que entró en mi mundo 
e hizo cosas preciosas en él.
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			John Tiffany

			A Joe, Louis, Max, Sonny y Merle... Todos magos...
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			Jack Thorne

			A Elliott Thorne, nacido el 7 de abril de 2016. 
Mientras nosotros ensayábamos, él hacía gorgoritos.

	
	
Una conversación sobre la lectura 
de textos teatrales
 entre el director John Tiffany 
y el dramaturgo Jack Thorne
    Jack
 La primera obra de teatro que leí fue Joseph and the Amazing Technicolor Dreamcoat. Estudiaba primaria y estaba muy emocionado. No lo recuerdo muy bien, pero me parece que la leí entera aprovechando que tenía que buscar las frases de mi personaje. Sí, era un niño repelente. Y sí, iba a interpretar a Joseph. La siguiente obra de teatro que leí fue The Silver Sword, una adaptación teatral del clásico de Ian Serraillier. En ésa no tenía el papel protagonista; creo que interpretaba al «niño tercero» o algo así.  Me habría gustado interpretar a Edek Balicki. Habría dado cualquier cosa por el papel de Edek, pero, por desgracia, mi carrera de actor ya estaba en decadencia irreversible. Tenía nueve años.
    John
 El primer texto teatral que leí fue Oliver! Contaba nueve años, y a pesar de ser muy pequeño ya tenía una idea vaga de que el signo de exclamación significaba que aquello era un musical. Era Oliver... ¡con canciones! Interpreté al huérfano epónimo en la producción de la Huddersfield Amateur Operatic Society, en 1981. No recuerdo que intentara cambiar mi acento, así que nuestra producción debió de ser una versión rara del original de Dickens en la que la madre de Oliver va a dar a luz a un taller de West Yorkshire. Me leí toda la obra buscando las frases de mi personaje, igual que tú. Recuerdo que salí expresamente a comprar un rotulador fluorescente amarillo para destacar el texto de Oliver en mi ejemplar del texto, como había visto hacer a mis compañeros de reparto. Evidentemente, creía que eso indicaba que eras un actor con mucha experiencia. Más tarde, el carterista Jack Dawkins me dijo que no sólo tenía que subrayar mis frases, también debía aprendérmelas de memoria. Y así empezaron mis clases de lectura de teatro.
    Jack
 Me encantaría haber visto tu Oliver. Y tu texto subrayado con fluorescente. Siempre he admirado tus impolutos cuadernos de dirección marrones. Mis textos están, y siempre han estado, sobados, con las esquinas dobladas, llenos de notas indescifrables y manchados de vómito de bebé (bueno, eso del vómito es una incorporación relativamente reciente, es verdad).
    ¿Y cómo crees que deberían leerse los textos teatrales? ¿Cómo hay que plantear su lectura? Cuando estaba escribiendo las acotaciones para la publicación, aquellas últimas semanas de jaleo antes del estreno, eso me preocupaba mucho. Recuerdo que en los ensayos borrábamos fragmentos de texto porque a veces los actores comunicaban algo sin ningún esfuerzo, sólo con una mirada, de modo que no necesitaban las frases que yo había escrito. Este texto se creó para un grupo concreto de actores, pero no son sólo ellos quienes necesitan meterse en los diferentes papeles. El lector necesita visualizar a los personajes, igual que el director. Cuando lees un texto teatral por primera vez, ¿qué buscas?
 John
    Como director, la primera vez que lees un texto teatral es un momento muy valioso. Es cuando más te acercas a lo que sentirá el público cuando vea la puesta en escena de ese texto por primera vez. La lectura de un texto teatral acabado debería permitirnos acceder a la historia, a sus personajes y a los temas que explora el dramaturgo. Un texto teatral puede hacernos reír y llorar. Nos hace disfrutar de la historia, pero también puede hacernos sentir una profunda congoja por el sufrimiento de los personajes. El texto culmina en la puesta en escena completa, en una experiencia que puedes compartir con el público.
          Como dramaturgo, ¿qué parte de toda esa experiencia imaginas cuando estás escribiendo una obra? ¿Lees las frases de los personajes en voz alta a medida que las escribes?
    Jack
 Hago algo aún peor: me muevo como ellos. Y eso, cuando trabajas en cafeterías y sandwicherías conocidas, hace que la gente te mire con cara rara. No puedo evitarlo: me meto en los personajes y gesticulo como ellos. Es muy bochornoso.
    Lo más interesante, quizá, del proceso de escribir esta obra de teatro es que jamás había pasado tanto tiempo con los actores. A lo largo de las semanas de talleres, y de las posteriores semanas de ensayos, pasamos muchísimo tiempo juntos en aquellas salas, todos, desde el equipo de diseño hasta el de sonido, o el de las luces. Creo que ninguno de nosotros había vivido una experiencia igual; calculo que, en total, duró unos ocho meses. ¿Qué consecuencias crees que tuvo eso en el resultado final? Estoy seguro de que contribuyó a que todo saliera mucho mejor, pero, sobre todo, ¿crees que influyó de alguna manera en el tono de lo que hicimos?
        John
    Me encanta imaginarte sentado en una cafetería, murmurando y contorsionándote como los personajes de tus obras. Seguro que hay un público para eso, Jack. Es un tipo de espectáculo muy original. Podríamos llevarlo de gira. Conozco a los actores de El legado maldito, y te aseguro que yo compraría entradas de primera fila. ¿No? Bueno, como quieras...
 No tengo ninguna duda de que la cantidad de tiempo que todos pasamos juntos en los talleres y en los ensayos influyó muy positivamente en el resultado. Aun ahora, todo el proceso parece muy vívido, dinámico y claro. Desde las reuniones iniciales para montar el argumento con Jo a principios de 2014 hasta el público que vio la obra por primera vez en verano de 2016, ha habido muchos actores, creativos, artistas, productores, equipos técnicos y de producción que han aportado algo a la obra. Ésa es la razón principal por la que insistí tanto en incluir todos sus nombres cuando publicamos el texto. Y también es la razón por la que el texto publicado en forma de libro tiene que ser una puerta que permita acceder a la plena experiencia de ver la obra representada en un teatro.
    Así pues, como autor del texto, ¿qué esperas que suceda en la imaginación de las personas que leen el texto teatral pero que todavía no han podido ver la obra representada?
          Jack
    Es una pregunta difícil. El día antes del estreno publiqué un tuit que decía: «Me encantaría que la gente la viera, porque es mejor vista que leída. Las obras de teatro son como las partituras: están pensadas para ser cantadas, y nosotros contamos con un reparto y un equipo que no tienen nada que envidiarle a Beyoncé.» A lo mejor la respuesta es ésa: espero que se imaginen a los Beyoncés del mundo del teatro —unos titanes de las emociones y de la empatía— bordando cada frase con sutileza y elegancia (porque es la verdad: tenemos un elenco extraordinario), y una puesta en escena, un movimiento, un vestuario, una iluminación, un vídeo y un sonido sencillamente sublimes.
         No sé, tal vez sólo espero que puedan leer la obra como yo la escribí —con Jo en un hombro y contigo, John, en el otro—, haciendo todo lo posible para expresar en cada frase la sinceridad emocional que impregna todos los libros de Harry Potter. Lo difícil, por supuesto, es el trasfondo, lo que está escrito entre líneas; las miradas pueden transmitir emociones, pero en un texto teatral es imposible capturar de verdad los monólogos internos. Si escribes una obra en prosa, puedes describir los sentimientos, mientras que en una producción teatral los actores reflejan el monólogo interno en sus caras. Además, en el escenario hay mucha magia, pero eso no puedo explicarlo, porque les estropearía la experiencia a los futuros espectadores y conseguiría que a Jamie Harrison (Magia e Ilusionismo) lo echaran del Círculo Mágico. Tal vez la gente pueda representar la obra mentalmente, ¿no? Quizá están tan locos como yo y se sientan en una cafetería e interpretan todos los papeles. ¿Tú cómo crees que la gente debería leer la obra?
    John
    Como bien dices, en una obra en prosa puedes expresar con exactitud lo que siente un personaje mediante el monólogo interno y aportar detalles visuales mediante descripciones pormenorizadas, mientras que en el teatro nuestros actores y el equipo creativo trabajan con nosotros para dar vida a esos elementos. Aun así, a menudo dependemos de la imaginación colectiva del público para que determinado momento de la historia alcance toda su plenitud. Por eso me apasiona tanto el teatro: el cine tiene las imágenes generadas por ordenador, pero nosotros tenemos la imaginación del público. Ambas cosas son sumamente poderosas.

A mí me parece maravilloso que los lectores puedan representar mentalmente el texto teatral, en privado. O con sus amigos en su habitación. A lo mejor existe una relación entre eso y la imaginación del público que va a vernos al teatro. Haremos cuanto podamos para que todo aquel que quiera pueda ver nuestra producción de Harry Potter y el legado maldito, ya sea en el Palace Theatre de Londres o en nuevas producciones en otros teatros. Entretanto, me emociona profundamente que haya infinidad de producciones de nuestra obra de teatro representándose en la imaginación de los lectores.
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